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B paHHoi paboTe Hamu paccMaTpuBaeTcsl NPOHUKHOBEHWE HOBLIX CMOB B Y3YC PYCCKOrO $i3blka Yepes COBPEMEHHYH
aHrMosA3bIYHYI0 MPO3Y C NMOMOLLbIO TakMX NEPEBOAYECKMX TPaHCHOPMaLMI Kak TPaHCKpUMNUMUA 1 TpaHcnuTepaums. Takue
CroBa HauyMHalT y4acTBOBaThb B CIOBOOGPa30BaTENbHbLIX NMPoOLeccax PYCCKOro sidblka, a Takke 4ar0T NepeBoay TOYHOCTb
BbIpa)KEHNSl, SMOLIMOHANbHO-3KCNPECCUBHOE W  CTUNUCTMYECKoe pasHoobpasve. [lenaetcs BbiBO4 O TOM, 4YTO
ncnonb3yemble nepeBoayeckme npuemMbl SIBNATCA 3MEKTUBHEIM CNOCOGOM MOMONMHEHUA Nekcuyeckon 6asbl pyccKoro
A3blka.
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YAK 811.161.1+811.111
DunosiornyecKkne HAyKn

B oannoii pabome namu paccmampusaemcsi npOHUKHOBEHUE HOBBIX CNIOG 8 Y3YC PYCCKO20 A3bIKA YEPe3 COBPEMEHHYIO
AH2NOA3BIYHYIO NPO3Y € HOMOWBIO MAKUX NEePeBOOHeCKUX MPAHCHOPMAYULl KAK MPAHCKPUNYUS U MPAHCIUMEPAYUS.
Takue cnosa HauuHaOM Y4acmeo8ams 6 Cl08000PA3Z0EAMENbHBIX NPOYECCAX PYCCKO20 A3bIKA, d MaKdice 0aiom ne-
Pe600y MOYHOCMb 8bIPANCEHUS, IMOYUOHATLHO-IKCNPECCUBHOE U CIUIUCMUYecKoe pasHoobpasue. [eraemcs 6vl-
800 0 OM, YMO UCNOIb3YeMble NepesodyecKue npuemsl A6IAIOMCA IPHeKMUHbIM CHOCOOOM NONOIHEHUs JeKcude-
CKOUl 6a3bl pyCCcKO20 A3bIKA.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: TpaHCKPHIIINSA; TPAHCIUTEPALHS; KOPILYC PYCCKOTO SI3bIKa; HHOA3BIYHOE CIIOBO; YKBHBA-
JICHT; 3aMMCTBOBaHHE.
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TPAHCKPUIIIUAA U TPAHCIUTEPALIAA KAK CIIOCOBBI TIONTOJTHEHUSI JIEKCMI/I‘IECKOﬁ
BA3BI PYCCKOTI'O SI3bIKA (HA MATEPHAJIE COBPEMEHHOM AHTJIOSI3bIYHOM ITPO3bI)°

B nHacrosimee Bpemst 60JIbII0€ KOTMYECTBO aHTTIMICKUX JIEKCHIECKUAX €IWHUI] 3aNMCTBYETCSI PYCCKUM SI3BIKOM.
K ogHIM 13 OCHOBHBIX CTIOCOOOB BBEJICHHUSI MHOSI3BIYHBIX CJIOB OTHOCSITCSI TPAHCKPHITINS U TpaHcuTeparws. [Ipu TpaHc-
JIUTEPALIUH TIEPEIACTCS CPEACTBAME HIEPEBOJIAIIETO sI3bIKa Tpaduueckast opma (OyKBEHHBIN COCTaB) CIOBA UCXOJ-
HOTO sI3bIKa, a TPY TPAHCKPHUIILIMU — €ro 3ByKoBas ¢opma [1, c. 96].

[enbo0 TaHHOTO MCCIIEOBAHUS SBISCTCS PACCMOTPEHHUE TPAHCKPHUIIIMK W TPAaHCIUTEpaluu Kak 3(h(HEeKTHBHOrO
croco0a 3aMMCTBOBAHHS HOBOH JICKCHKH B PYCCKOM sI3bIKE. B paboTe MBI HCCIIe0BaIM MPUMEPHI TPAHCKPHOUPO-
BaHHOW M TPAHCIUTCPUPOBAHHON JICKCHUKH, OTOOPAHHON METOJOM CILIONIHON BBHIOOPKH W3 COBPEMEHHOW aHIJIO-
SI3BIYHOM TPOo3bl. Ha ceroqusImHmi 1eHh COBPEMEHHAS JINTEPATypa CTAHOBUTCS MOIMYJISIPHOM CPEIM MOJIOJICHKH, TO-
SIBIISIFOTCS] HOBBIE KHUTH, TI0 KOTOPBIM 3aTeM CHUMAOT (GprirbMBl. 1 TOro 94TOOBI cAenaTh nepeBos 6oee IMOIHo-
HAJIBHBIM M CTIJINCTHYECKH Pa3HOOOpa3HBIM, YTOOBI NPHBIICYH YHTATENs, IMEPEBOAYMKH BCE damle MPHOETAIoT
K TPAaHCKPUIIMK W TpaHCIUTepauuu. J[aHHBIE crtocoOBI mepeBoja MIMPOKO PACHIPOCTPAHEHBI KaK B PYCCKOW Iepe-
BOJIHOW JIMTEpaType, TaK M B OPUTHHAIBHBIX Mpom3BeaeHMAX. OHM HEOOXOAWMBI HMEHHO TOTIa, KOTJa Ba)KHO CO-
OJIOCTH JTEKCHIECKYIO KPaTKOCTh 0003HAYEHHSI, COOTBETCTBYIOIIETO €T0 IMPUBBIYHOCTH B A3BIKE TOJIMHHUKA, H BMe-
CTE C TeM MOMYCPKHYTh CHENN(UIHOCTH HA3BIBAEMOW BEIIH WIIM MOHSATHS, €CIITH HET TOYHOTO COOTBETCTBHUS B S3BIKE
nepesona [12, ¢. 208]. YacTo HHOA3BIUHBIC CIIOBA MIEPCHOCSTCS B S3BIK IEPEBOJIA IS TIepeiaud 0COOCHHOCTEH KuU3-
HU JPYTUX HAPOJOB — MPU BO3MOXKHOCTH JICKCHYECKOTO IEepeBojia, OoJiee WM MEHEe TOYHOro. Tak, aHTIHICKOE
cnoso district 8 mpoussenenuu C. Kosmunas «[010/HbIe HIPBD» MEPEBOIUUK MEPEBEIT Kak ducmpuxn. VI 3T0 cI0BO
BOIIUIO B OOMXO]] PYCCKOTO SI3bIKA, XOTS OHO UMEET MOJIHBIN SKBUBAJICHT M MOTJIO OBITh TIEPEBEICHO KAK PALiOH.

In punishment for the uprising, each of the twelve districts must provide one girl and one boy to participate [13, p. 4].

B naxazanue 3a msamesic kaxicowvlil uz 0genadyamu OUCMPUKmMO8 00513a1 paz 6 200 NPedoCmasisAmy 015 Y4acmus
6 Hepax oomny desywiky u oonoeo ionowy [5, c. 4].

B nanHO# Tpmtorny HaMu OBUTH HAHZICHBI CIIOBA MeHmOop W mpuOym, TIepeBeICHHBIE C TTOMOIIBIO TPAHCIUTEPAIIHH,
KOTOPBIE TAKXKE MOKHO BCTPETUTH B COBPEMEHHBIX CEpHaIaxX MM PEUH MOJIOICHKH.

Your mentor has a lot to learn about presentation [13, p. 9].

Bawemy menmopy credosano 6vl nayuumscs eecmu cebs Ha ouyuarvhvix yepemonusx (5, c. 8].

C10Bo tribute nepeBOANTCS C aHITIMICKOTO Kak: 1) naHb, 2) goipkHOE, 3) noaHomenue, 4) Harpana, 5) KOJUIeK-
TUBHBIH 1ap [6, c. 744]. B xuure «"onoxnsie urpsn» C. Komnuns mpubymamu Ha3bIBaeT IOHOIIEH U IeByLIEK OT 12
1o 18 jietT, KOTOPBIX OTOMPAIOT KaK JJaHb (IIOHOIICHUC) IPABUTEIILCTBY, OHU YYACTBYIOT B OJJTHOMMCHHBIX HTPaX.

Some of our tributes have still been strong enough to make a go of it [13, p. 10].

Oonako 6viu dice U cpedu Hawux MPUdYmoes cunvhvle, me, Kmo moe bopomscs [5, c. 10].

CnoBo Ougepeenm MMEET 3HAYCHHE «HE TAKOH KaK BCE, PACXOJSAIIMICS, OTKIOHSIOIIUNCS OT HOPMBI». JlaHHOE
3aMMCTBOBaHUE MOP(OIOTHIECKH aJaNTHPOBAHO B PYCCKOM SI3bIKE, TaK KaK MPH U3MEHEHUH (POPMBI OHO TTOIyJaeT
pycckue (hIexcuu.

«One of the defining characteristics of the Divergent is that their minds are resistant to simulations,» says Tobias.
«And | am Divergent» [17, p. 19].

«O0Ha u3 onpedenarowux xapakmepucmux /Jueepzenmos 6 mom, ymo ux ymvl YCMOUHUBLI K MOOEIUPOS8A-
Huion, — cogopum Tobuac. — «H s /lueepzenmy [8, c. 21].

© Hbparnmona 3. A., Maramaapos P. 111., Kasuaxmeznosa C. X., 2015
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Insurgent nepeBOANUTCS HAa PYCCKU SI3BIK KaK nOGCMAHel, HO MIEPEBOIUYHK IIEPEBEI €r0 KaK UHCYPeeHM, UCTIONb-
30BaB TPAHCIUTEPALUIO, M JJAHHOE CIIOBO OKA3aJI0Ch 3aUMCTBOBAHHBIM B PYCCKHUH SI3BIK.

«Insurgent,» he says. «Noun. A person who acts in opposition to the established authority, who is not necessarily
regarded as a belligerent» [17, p. 64].

«Hucypzenmy, — nosicusiem on. — « Cywecmeumenvhoe. Imo 4enogex, KOmopbvli Oelicmeyem npomus cyuje-
cmeyrouetl 61acmu, Ho He 00513amenbHO PACCMAMPUBAEmcsi 8 Kauyecmee gololoujel cmoponwly [8, c. 65].

CIoBoO annueenm, WA «IIPEeIaHHBIN» BCTpeUYaeTcs B mepeBoae Tpuwioruu B. Pot «/uBeprenTy.

But the Bureau made me feel like a fool for fighting for any of it, and for what the Allegiant stood for [16, p. 26].

Ho Biopo 3acmasuno mens uyscmeosamsv cebst OYypoll, Cpaicdic 3a Kakyo-mubo u3 gpaxyui, u 3a mo, 3a 4mo
cpadicanucy Annuzenmut [7, c. 50].

B Gecrcemiepe Hamero Beka, Hamrymesnied kaure [xoan Poynunr «appu [Tottep» 602eapm — 3To npuBHaeHue,
KOTOpOE MEHsSET CBO B, OHO MpeBpaIacTcs B TO, YeTro YSJIOBEK OOJIbIIE BCETO OOUTCS.

If Neville is successful, the Boggart is likely to shift his attention to each of us in turn [18, p. 25].

Ecnu y Hesunna nonyyumes, 602zapm cmanem ny2ams écex no ouepeou [9, c. 23].

Xoesapmc — mikona "apojeicTBa u BommreOcTBa u3 BcesieHHON «['appu I[Tottepa». Mup, co3manubrii JIkoaH
PoynuHr, cTan HACTONBKO MOMYJISIPEH, YTO 3a4aCTYI0 Mbl MOXKEM CIIBIIIATH 3TO CIOBO U3 YCT MOJIOCIHKH.

At least I can get away from Percy at Hogwarts [18, p. 13].

A mo Ilepcu coscem 3amyuun! Crnasa 6oy, ¢ Xozeapmce ne ¢ num sicumos [9, c. 12].

JIx. P. P. TonmkuH mpuayman xob66umos Kak HEBBICOKWN HApOJ, KOTOPBIH JTIOOUT CIIOKOHCTBUE W KOMQOPT.
B Haie BpeMst 3a49aCTy0 MOXKHO YCIIBIIIATh, KAK MOJIOJICKb TaK HAa3bIBACT HU3KOTO POCTOM YEJIOBEKA.

Hobbits do not and did not understand or like machines more complicated than a forge-bellows, a water-mill,
or a hand-loom, though they were skillful with tools [20, p. 3].

Xo66umur koco cmompsam (u éce20a KOco cmMompenu!) Ha Mexanusmvl CIONCHee KY3HEUHbIX MeX08, 800SHOU
MenbHUYbl UTU RPUMUMUBHO20 MKAYKO20 CIMAHKA, XOMs ¢ UHCmpyMeHnmamu obpawamucs ymerom [11, c. 3].

Opkamu 3a49aCTyI0 Ha3bIBAIOT HEKPACUBBIX U 3IbIX JFoeH, k. TOJIKUH e Tak Ha3Ball pacy CTPAIIHBIX MOHCTPOB,
KOTOpBIE pa3pyliaid U YHHYTOXKAJIH BCE HA CBOEM IyTH.

I have never heard before of Orcs upon Amon Hen [20, p. 138].

A nuxoeda me cavixan 06 opxax na Amon Xene [11, c. 105].

Grieve — «orop4ath, OIEYAINBATbY», & TAKKE KAIOBaThCs, CKOPOEThY. [ pusepamu B npousBeaeHnu «beryuuii
o nabupunTy» J1. JlaiHep Ha3bIBaeT y)KacHbIE CYIIeCTBA-THOPHUIbI, KOTOPBIE U3/IAI0T CKPEIKET, KOTOPbIH HAIOMHHAI
reposiM KHUTHY 3BYKH CKOPOU.

For some reason, his thoughts turned back to the day Minho and Alby had gone to look at the dead Griever —
when everything had gone to klunk [15, p. 45].

Bresanno mwiciu sepuynucs k momy ouio, koeda Munxo ¢ Anbu omnpaguiucs ROCMompens Ha Mepmeo2o Zpusepa,
nocie ue2o 8ce nouiio Kysvipkom 2, c. 45].

Inetioom B mpousBenenun «berymmii B TaOUpPUHTE)» MEPEBOMYMK IMEPEBEN MOJSHY, HA KOTOPOW JKWIKA TEPOU
KHHTH, a 3THX pelsT — enetidepamu. Kaura u GpuibM cTaHOBATCS BCE TOMYJISPHEE, 4TO CIIOCOOCTBYET pactpocTpa-
HEHHIO 3TOU JIEKCUYECKOMN €IMHUIIBI B PYCCKOM S3BIKE.

A line of small-leafed weeds ran along the edge of one of the stone blocks, tiny yellow flowers peeping through
as if searching for the sun, long disappeared behind the enormous walls of the glade [15, p. 3].

Kpoxommuule scermule ysemouxku msaHyIuUCh 66epx, CLOGHO NbIMAIUCL OOMSHYMbCL 00 CONHYA, CKPbIMO20 UCHO-
JUHCKUMU ceHamu 2ndioa [2, c. 3].

PasroBopHoe, 1axe jxaprouHoe ciioBo shank mepeBoquuk mnepeBel Ha pyCCKUi ¢ TIOMOIIBIO TPAHCKPHITIMH, 3HAYE-
HUE JaHHOTO CJIOBA — IPHUATEIbY, WK Iaxe 0osee Tpydoe — «IIPHIYPOKY.

A few weeks, you'll be happy, shank [15, p. 3].

Cnycms HecKobKO Hedellb mbl 0C80UbCS, WIHK [2, ¢. 3].

B neperoae npomssencuus J. Jamuep «berymuii B 1aOupuHTE» MBI 0OHAPYKUIIH CIOBO NAMEPH, YTO B KHUTE
0003HaYaeT CHCTEMY, [0 KOTOPO# JIBUTAIUCh CTEHbI B labupuHTe. CI0BO, KOTOPOE TAKKE 3aMMCTBOBAHO B PYCCKUI
1 MOKET TIEPEBOAMNTHCS KaK «CHCTEMa, 00paserl, madaony.

Minho said the pattern repeat themselves, only they can't figure out what it means [15, p. 55].

Mumnxo 2o6opun, umo nRamepHvl pe2yisipHO NOSMOPSIOMCI, HO NoYeMy — OHU maK u He nousiiu [2, . 56].

Launcher — 310 daHTacTHUECKOE OPYIKHE, KOTOPOE CTPEISieT He MYJIsIMHU, & SJHEpreTHUecKUMu paspsiaamu. [lepe-
BOJYHMK MPHOET K MPUeMy TPAHCKPHUIIIKY [IPU IEPEBOJIE ITOTO CIIOBA.

Thomas scrambled after the launcher, grabbed it before it slid out of reach and aimed it at the woman, who was
holding her head in her hands [14, p. 11].

Tomac nocnewun noousme aouuep. Haemnuya cudena, obxeamus eonosgy pyxamu [3, c. 11].

Coven MOXHO TIEPEBECTH KaK cOopuiye WM B JaHHOM cCilydae — wabaut 6e0bm. JJaHHOE CIIOBO, IEpeBeJCHHOE
C MOMOIIBIO TPAHCKPHIIIKY, OBLTO OOHAPY>KEHO HAMU B KHHUTE, a IAJICE ¥ B 3HAMCHHUTOM cepuralic «/{HCBHUKH BAMIHPaY.

The coven of witches in New Orlean conducts the «ritual of heritage» one time in 300 years [19, p. 235].

Koesun seovm 6 Hosom Opreane paz 6 300 rem npogooum «pumyan nacinedus» [10, c. 267].
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CyJs 0 TaHHBIM NPUMEpaM, MBI MOJKEM C YBEPEHHOCTBIO TOBOPHUTH O TOM, YTO TPAHCKPHUIILMS U TpaHCIUTEpa-
s SABISIIOTCS 3(P(eKTHBHBIMU CrIOcO0aMU TOTMOJIHEHHST KOpPITyca PYCCKOro si3blka. YToObl caenaTh nepeBoj Oosee
pa3HOOOpa3HBIM U OOJIBIIE 3aMHTEPECOBATH MOJIOZOTO YHTATENL, IIEPEBOIUHKH BCE Yallle 0OpalIaoTCs K JaHHBIM Iie-
peBomueckuM TpaHcdopmanmsaM. M B pesynbrare B PycCKOM SI3bIKE ITOSBISIETCSI MHOTO «MOZIHBIX» 3aMMCTBOBAaHHBIX
CIIOB, KOTOPBIE B JAJIbHEHIIIEM BXOAT B Pa3TOBOPHYIO pedb MOJIOJIEXKH, BCTpedaroTesi B IHTEpHETe U COLMAIBHBIX CETAX.
AHainu3 JeKCUKHU BBISBIJL, YTO 9TH 3aHMMCTBOBAHHMS O3HAYAIOT (DAaHTACTHIECKHIT MUP, OIIMCHIBACMBIH aBTOPOM. DTH CJIOBa
JTAFOT TIEPEBOIY «TOYHOCTH BBIPAKEHMS, YMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE W CTIJIMCTHIECKOE pa3sHooOpasue» [4, c. 10].
I[TpoBeneHHOE HAMU MCCIICIOBAHKE TIO3BOJIICT CACNATh BBIBOJ, YTO COBPEMEHHAs aHITIOA3BIYHAS TIP03a SBIIETCS OJHIM
W3 UCTOYHUKOB TOTIOJIHEHUS JISKCHUECKON 0a3bl PYCCKOTO S3bIKa T0I0OHBIMU 3aUMCTBOBAHHUSIMH.
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The article deals with the penetration of new words in the Russian language usage through the modern English prose by means
of such translation transformations as transcription and transliteration. These words begin to participate in word-formative pro-
cesses of the Russian language, and give accuracy of expression, emotionally expressive and stylistic diversity to the translation.
The authors conclude that the used translation techniques are an effective way to augment the lexical base of the Russian language.
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